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Használati útmutató beépítHető  
és álló kivitelű borHűtőHöz

Használat előtt figyelmesen olvassuk át  
és kövessük a biztonságra, kezelésre vonatkozó utasításokat.
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biztonsági tudnivalók

Elektromos készülék használatakor bizonyos alapvető óvintéz-
kedésekre szükség van tűzveszély, áramütés, személyi sérülés 
elkerülése érdekében.

Az alábbi utasításokat még abban is esetben is olvassuk át, ha 
nagyjából tisztában vagyunk a készülék használatával.

• A berendezés kizárólag bor tárolására szolgál.

•  Kizárólag az útmutatóban ismertett módon használjuk a készü-
léket. Az útmutatóban foglaltaktól eltérő módon történő hasz-
nálat tűzesethez, áramütéshez, személyi sérüléshez vezethet.

•  A készüléket gyermekek, fogyatékkal élő személyek nem hasz-
nálhatják, kivéve egy erre alkalmas személy felügyelete mel-
lett, aki gondoskodik róla, hogy a készülék használata bizton-
ságos maradjon.

•  Gyermekek kizárólag felnőtt személy felügyelete mellett hasz-
nálhatják a készüléket, aki gondoskodik arról, hogy a gyerme-
kek ne játszanak a készülékkel.

•  Áramütést megelőzése érdekében soha NE MERÍTSÜK víz alá 
a készüléket, a tápkábelt vagy a dugvillát, valamint folyadékot 
se fröcsköljünk ezekre.

•  Tisztítás előtt, használaton kívülre helyezéskor, valamint egyik 
helyről a másikra mozgatás előtt mindig húzzuk ki a dugvillát a 
hálózati csatlakozóból.

•  A készülék áramtalanításakor mindig a dugvillát fogjuk meg, és 
így húzzuk ki azt a hálózati csatlakozó aljzatból, soha ne a ká-
belnél fogva húzzuk ki a dugvillát.

•  Gyúlékony, robbanékony gázok mellett soha ne használjuk a 
készüléket.

•  Soha ne helyezzük a készüléket vagy annak egy elemét, alkat-
részét nyílt lángba, tűzhely vagy egyéb hősugárzó, fűtőberen-
dezés közelébe.

•  Ne használjuk a készüléket, ha a dugvilla vagy a kábel sérült, 
ha a készülék hibás, ha leejtés következtében vagy más mó-
don a készülék sérülést szenvedett.

•  Olyan kiegészítő alkalmazása, amely a gyártó által nem aján-
lott, kifejezetten veszélyes.

•  Száraz, vízszintes, sík felületre helyezzük a készüléket.

•  Ne használjuk úgy a készüléket, hogy a burkolat hiányzik vagy 
sérült.

•  Amennyiben a hálózati csatlakozó (dugaszoló aljzat) és a 
dugvilla rosszul illeszkedik, a dugó túlmelegedhet, deformálód-
hat. Forduljunk villanyszerelőhöz a laza, kopott csatlakozó cse-
réjével.

•  Ne helyezzük olyan helyre a készüléket, ahol közvetlen nap-
fény éri, vagy hőt leadó berendezés (tűzhely, hősugárzó, radiá-
tor stb.) van a közelben.

•  A készülék CFC (klór-fluor-szénhidrogén) és HCF-mentes, kis 
mennyiségben izobutánt (R600a) tartalmaz, amely környezet-
barát hűtőközegnek számít.

•  A készülék üzembehelyezésekor győződjünk meg arról, hogy 
a hűtőkör sértetlen. Amennyiben sérülést észlelünk, kerüljünk 
mindenfajta nyílt lángot vagy hőt leadó berendezést. A helyisé-
get, melyben a készülék megtalálható, pár perc hosszan szel-
lőztessük ki.

• Sérült hűtőkörrel soha ne használjuk a készüléket.

•  Ellenőrizzük, hogy beépített készülék esetén mind a szívó, 
mind a fúvó levegőnyílások szabadok legyenek, ne legyenek 

letakarva, elzáródva. A készülék nem rendeltetésszerű hasz-
nálatából vagy nem megfelelően képesített személy általi javí-
tásból eredő kárért a gyártó nem vállal felelősséget. Ilyen eset-
ben a garancia is érvényét veszti és egyéb felelősségi követe-
lés, kárigény sem érvényesíthető.

•  VIGYÁZAT! A készüléken belül soha ne használjunk semmi-
lyen elektromos berendezést.

•  Ne próbáljuk meg a készülék valamely alkatrészét cserélni 
vagy javítani, kivéve, ha erre jelen útmutató kifejezetten felszó-
lít. Minden egyéb karbantartást, javítást szakképzett személy 
kell végrehajtson.

•  Használat előtt helyezzük vissza az összes elemet, fedelet.

•  A készülék mozgatása, üzembehelyezése kettő vagy több sze-
mély közreműködését igényli. Nem megfelelő számú személy-
lyel történő mozgatásával testi épségünket veszélyeztetjük.

•  Gyúlékony folyadékkal soha ne tisztítsuk a készülék alkatré-
szeit. Ezen anyagok tűz- és robbanásveszélyesek. A készülék 
közelében - illetve semmilyen más elektromos berendezés kö-
zelében sem -  ne tároljunk üzemanyagot vagy más gyúlékony 
gázt, folyadékot. Ez anyagok tűz- és robbanásveszélyesek.

•  Vizes, nedves kézzel soha ne húzzuk ki vagy dugjuk be a táp-
kábel villásdugóját.

•  Ajánlott, hogy a készülék egy különálló áramkörről kapja a há-
lózati feszültséget. Olyan hálózati csatlakozót használjunk, 
amely egy villanykapcsolóval vagy zsinórkapcsolóval nem kap-
csolható le.

Vigyázat! Tűzveszély, áramütés és személyi sérülés elke-
rülése érdekében karbantartás, javítás előtt mindig húzzuk 
ki a tápkábelt a hálózati csatlakozóból, vagy egyéb módon 
áramtalanítsuk  a készüléket.

•  A készüléket szellemileg fogyatékos képességű személy (be-
leértve a gyermekeket), illetve a kellő tapasztalattal nem bíró 
személy csak egy felelős, tapasztalt személy felügyelete mel-
lett használhatja.

• Ügyeljünk arra, hogy gyermekek ne játszanak a készülékkel.

Őrizzük meg az útmutatót

Amennyiben problémát észlelünk, ellenőrizzük a Hibaelhárítá-
si útmutatót, amely azon kisebb működési hibákat tartalmazza, 
melyeket magunk is elháríthatunk.

Elhasznált készülék leselejtezése

A készülék csomagolását az előírások betartásával, környezet-
barát módon selejtezzük le.
A hűtő egységet környezetbarát módon kell leselejteznünk. Ez 
érvényes a régi készülékünkre, valamint az újra is, amikor az el-
éri életartamának végét. 

Vigyázat! Gondoskodjunk arról, hogy a régi, elöregedett ké-
szülékünk valóban használhatatlanná váljon, vagyis vágjuk el 
annak tápkábelét, szereljük le a villásdugót, valamint távolítsunk 
el, semmisítsünk meg minden zárat, reteszt. Ezáltal megelőz-
hetjük, hogy gyermekek játék közben magukra zárják a készülé-
ket (fulladásveszélyes), vagy bármilyen más módon kockáztas-
sák testi épségüket.
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Selejtezésre vonatkozó utasítások

•  A készülék közönséges lakossági szeméttárolóba, konténerbe 
nem kerülhet.

•  A hűtőkör, kiemelten a készülék hátulján/alján található hőcse-
rélő, nem sérülhet.

•  A készüléken vagy a csomagoláson található  jelzés mu-
tatja, hogy a készülék normál lakossági hulladékként nem ke-
zelhető, veszélyes hulladéknak számít és elektromos, elektro-
nikus eszközök leadására szolgáló hulladékátvételi helyen kell 
leadni. A készülék megfelelő leselejtezésével védjük környeze-
tünket, hozzájárulunk embertársaink egészségkárosodásának 
megelőzéséhez. A nem megfelelő selejtezés környezetünkre 
és az egészségre káros hatással van. További információkat 
a helyi önkormányzatnál, hulladékgazdálkodásért felelős ható-
ságnál kaphatunk.

Csatlakoztatás a hálózati áramkörhöz  
(beépített változat)

Ellenőrizzük, hogy a készüléken feltünetett feszültség egyezzen 
saját hálózati feszültségünkkel.
A termék egy 13A-es biztosítékkal ellátott, BS1363 szabvány 
szerinti dugvillával rendelkezik. Amennyiben a dugvilla nem 
megfelelő vagy cserére szorul, a következők szerint járjunk el:
VIGYÁZAT! A KéSZÜléKET lE KEll FöldElNI!

Fontos! A tápkábel vezetékeinek színei a következők szerint ér-
telmezendők:

Zöld/SÁRGA - Föld,

KéK - NullA,

BARNA - FÁZIS.

A készülék egy 13A-es biztosítékkal ellátott dugvillával ren-
delkezik. Amennyiben a biztosíték kiolvadna, egy ASTA 
megfelelőségű, BS1362-es szabvány szerinti, azonos amperér-
tékű biztosítékkal ki kell azt cserélnünk. Amennyiben a dugvilla 
cserére szorul, vagy az nem felel meg a helyi rendszerű aljzat-
nak, cseréljük ki egy megfelelő típusú dugvillával. A régi dugvillát 
biztonságosan, környezetbarát módon selejtezzük le.

Amennyiben a dugvillán lévő kapcsok színjelzései és a tápká-
bel vezetékeinek színjelzései nem feleltethetők meg egyértel-
műen, tegyük a következőket: a Zöld és SÁRGA vezeték a 
földelővezeték, ezt a földelés szimbólumával vagy „E” betűvel 
jelzett kapocsra kell kötnünk, vagy a Zöld vagy Zöld éS SÁR-
GA színű kapocsra.

A KéK vezeték a nulla, és az „N” jelzésű vagy FEKETE színű ka-
pocsra kell kötnünk.

A BARNA vezeték a fázis, ezt az „l” jelű vagy PIROS színű ka-
pocsra kell kötnünk.

Mindig ellenőrizzük, hogy a tápkábel rögzítése stabil legyen.

Amennyiben bárminemű kérdés, kétség felmerülne, forduljunk 
szakemberhez. A készülék az elektromágneses kompatibilitás 
tekintetében megfelel a 92/31/EEC EC direktívának.

NEM BONTHATó HÁlóZATI CSATlAKOZó duGVIllA

Amennyiben a dugvilla nem bontható, a dugvilla alján vagy a  biz-
tosítékhüvelyen szerepel egy jelzés, amely mutatja a dugvillába 
épített biztosíték amperértékét. Amennyiben a biztosítékot cse-
rélnünk kell, ASTA megfelelőségűt, BS1362-es szabvány szerin-
ti biztosítékot szerezzünk be azonos amperértékkel. Amennyi-
ben a biztosíték fedele elveszne, ne használjuk addig a dugvillát, 
amíg egy elektromos szakáruházból újat be nem szerzünk. 
Amennyiben el kell távolítanunk a dugvillát, vágjuk le a tápkábel-
ről, majd azonnal selejtezzük le azt. Ne próbáljuk újra felhasznál-
ni a levágott dugaszt, és ne helyezzük be hálózati csatlakozó alj-
zatba, mivel ez áramütéshez vezethet! 

áramütés 
veszélye!

áramütés 
veszélye!

• Bajo ninguna circunstancia permita que los niños jueguen 
con el aparato.

Guarde estas instrucciones

Si detecta algún problema, consulte la Guía de solución de pro-
blemas al final de este manual. En ella se indican algunos pro-
blemas menores de funcionamiento que puede arreglar usted 
mismo.

Retirada de un aparato antiguo

Deseche el embalaje del aparato correctamente.

El equipo de refrigeración debe desecharse correctamente y de 
forma respetuosa con el medio ambiente. Esta norma se aplica 
al aparato antiguo y al nuevo, al final de su vida útil.

ADVERTENCIA: Asegúrese de que los aparatos viejos y gas-
tados quedan inutilizables antes de desecharlos; para ello, quite 
el enchufe, corte el cable de red y retire o destruya los posibles 
broches o pernos. De este manera, los niños no podrán ence-
rrarse en el aparato mientras juegan (riesgo de asfixia) ni poner 
su vida en peligro de otro modo.

Instrucciones para la retirada:

• El aparato no debe tirarse al cubo de la basura ni con la 
basura doméstica normal.

• El circuito de refrigeración, en particular el intercambiador 
de calor situado en la parte posterior o inferior del aparato, 
no debe dañarse.

 
• El símbolo           visible en el producto o su embalaje 

significa que el producto no se debe tratar como los residuos 
domésticos normales, sino que se debe llevar a un punto de 
reciclaje específico para dispositivos eléctricos o electróni-
cos. Si se deshace de este producto correctamente, contri-
buirá a la protección del medio ambiente y la salud de las 
personas. Un producto desechado incorrectamente pone en 
peligro la salud y el medio ambiente. Encontrará más infor-
mación sobre el reciclaje del producto en el ayuntamiento, 
el departamento de recogida de residuos o la tienda donde 
lo adquirió.

Conexión a la fuente de alimentación  
(encastrada)

Compruebe que el voltaje indicado en el producto se correspon-
de con la tensión de suministro.
Este producto dispone de un enchufe de 13 A conforme con la 
norma BS1363. Si no es adecuado o necesita sustituirlo, tenga 
en cuenta lo siguiente:

ADVERTENCIA:
ESTE APARATO DEBE ESTAR CONECTADO A TIERRA.
Importante: Los cables siguen el siguiente código de color:

VERDE/AMARILLO: CABLE A TIERRA
AZUL: CABLE NEUTRO
MARRÓN: CABLE CONDUCTOR

El enchufe de este aparato cuenta con un fusible de 13 ampe-
rios. Si el fusible se daña, sustitúyalo por un fusible aprobado por 
la ASTA (conforme con la norma BS1362) de la misma categoría. 
Si necesita sustituir el enchufe o este no es del tipo adecuado 
para la toma de corriente, quítelo y cámbielo por uno del tipo 
adecuado. Deseche el enchufe viejo de forma segura.

Si los colores de los cables del aparato no se corresponden con 
las marcas de color de los terminales del enchufe, proceda de 
la manera siguiente: El cable VERDE/AMARILLO es el CABLE A 
TIERRA y debe conectarse al terminal marcado con la letra ‘E’, 
el símbolo de tierra       o el color VERDE o VERDE/AMARILLO.
El cable AZUL es el CABLE NEUTRO y debe conectarse al ter-
minal marcado con la letra ‘N’ o el color NEGRO.

El cable MARRON es el CABLE CONDUCTOR y debe conectar-
se al terminal marcado con la letra ‘L’ o el color ROJO.

Compruebe siempre que la mordaza del cable con enchufe está 
bien fijada.
Si tiene dudas, consulte a un electricista cualificado, que po-

drá hacer el trabajo por usted. Este producto cumple la directiva 
92/31/CEE del Consejo en materia de compatibilidad electro-
magnética.
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• The appliance must not be disposed of in the dustbin or with 
normal household rubbish.

• The coolant circuit, particularly the heat exchanger at the back/
bottom of the unit, must not be damaged.

• The symbol  on the product or its packaging indicates 
that this product is not to be handled as normal household waste 
but is to be taken to a recycling collection point for electrical and 
electronic goods. By correctly disposing of this product you are 
contributing to the protection of the environment and to the health 
of your fellow human beings. Improper disposal endangers 
health and the environment. Further information about the 
recycling of the product may be obtained from your town hall, 
refuse collection department or the store where you purchased 
the product.

Connection to the Mains Supply (Built-in)

Check that the voltage marked on the product corresponds with 
your supply voltage.

This product is fitted with a 13A plug complying with BS1363. If 
this plug is unsuitable or needs to be replaced, please note the 
following:

WARNING:

THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED.

Important: The wires in the mains lead are coloured in accordance 
with the following code:

GREEN/YELLOW - EARTH

BLUE - NEUTRAL

BROWN - LIVE

This appliance is equipped with a plug fitted with a 13 amp fuse. 
Should the fuse fail, then it must be replaced with an ASTA 
approved fuse (conforming to BS1362) of the same rating. If you 
need to replace the plug or if the plug is of the incorrect type for 

your socket, remove it and replace it with an appropriate type. 
Dispose of the old plug safely.

As the colors of the wires in the mains lead of this appliance 
may not correspond with the colored markings identifying the 
terminals in your plug, proceed as follows: The GREEN/YELLOW 
wire is the EARTH and must be connected to the terminal which 
is marked with the letter ‘E’ or by the earth symbol or colored 
GREEN or GREEN/YELLOW.

The BLUE wire is the NEUTRAL and must be connected to the 
terminal which is marked with the letter ‘N’ or colored BLACK.

The BROWN wire is the LIVE wire and must be connected to 
the terminal which is marked with the Letter ‘L’ or colored RED.

Always ensure that the plug cord grip is fastened correctly.

If in doubt consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you. This product conforms to EC Directive 92/31 /EEC 
with respect to Electromagnetic Compatibility.

NON-REWIREABLE MAINS PLUG

If your appliance is supplied with a nonrewireable plug fitted to 
the mains lead, you will find that it incorporates a fuse, the value 
of which is indicated either on the base of the plug or on the fuse 
carrier. Should the fuse need replacing, you must use an ASTA 
approved one (conforming to BS1362) of the same rating.If the 
fuse cover is lost, the plug must not be used until a replacement 
is obtained from an electrical supplier.

If you need to remove the plug, cut it from the mains lead and 
immediately dispose of it. Never attempt to re-use this plug or 
insert it into a socket outlet as there is a very great risk of an 
electric shock.
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digitális vezérlőpanel burkolat

ajtó

fogantyú

polcok

alsó polc

állítható lábak

borhűtő elemei (beépített)
Üzembehelyezési utasítások
Borhűtő első használata előtti teendők
• Távolítsunk el az összes belső vagy külső csomagolóanyagot.
•  Mielőtt feszültség alá helyezzük a készüléket, hagyjuk legalább 

két órán át normál helyzetben állni.
•  Ezzel a szállítás során történt változások okozta esetleges 

meghibásodást előzhetjük meg.
•  Puha ruhával, langyos vízzel tisztítsuk meg a belső felületeket.
•  A készülék ajtajának nyitási iránya lehet balos és jobbos is. 

Gyárilag az ajtó balról nyitható változatban kerül felszerelésre. 
Amennyiben jobbos nyitási irányt kívánunk kialakítani, köves-
sük az „Ajtó nyitási irányának megfordítása” szakaszt.

borhűtő üzembehelyezése
• A készülék konyhaszekrénybe történő beépítésre készült.
•  A készüléket jól szellőző, száraz helyiségben üzemeltessük.
•  Olyan helyre, felületre helyezzük a borhűtőt, amely akkor is 

elég stabil annak megtartásához, amikor az tele van. A hűtő 
vízszintbe állításához használjuk a szintező lábakat a készü-
lék alján.

•  Olyan helyen működtessük a készüléket, ahol nincs kitéve köz-
vetlen napsütésnek, távol van bármilyen hőleadó berendezés-
től (tűzhelytől, hősugárzó, radiátortól). A közvetlen napfény kárt 
tehet az akril burkolatban, a hőleadó berendezés közelsége 
növelheti az áramfogyasztást. Rendkívül alacsony környezeti 
hőmérséklet is gátolhatja a készülék normál működését.

•  Csatlakoztassuk a hűtőt egy egyetlen dugaljos, könnyen hoz-
záférhető hálózati csatlakozó aljzathoz. Amennyiben a földe-
léssel és/vagy a hálózati feszültséggel kapcsolatban bármi-
lyen kérdés felmerülne, forduljunk villanyszerelőhöz vagy már-
kaszervizhez.

•  A készülék túlmelegedését elkerülendő gondoskodjunk megfe-
lelő szellőzőnyílás kialakításáról, valamint szereljünk fel meg-
felelő hőszigetelő lapokat. Alapvető fontosságú a hűtőrendszer 
felé áramló és az attól távozó levegő szabad útjának biztosí-
tása.

•  A készülék csatlakoztatását az elektromos hálózathoz, a 
vízvezetékhálózathoz,  a beömlő és elvezető vízcsőhöz az or-
szágos és helyi törvényi előírások betartásával kell elvégezni.

ne feledjük! Ellenőrizzük, hogy a csatlakozó aljzat és a 
BE/KI főkapcsoló a készülék beüzemelése után is könnyen 
hozzáférhető maradjon!

szekrénybe történő beépítésre 
vonatkozó utasítások
Az ajtó szinte tökéletesen zárja a telepített készüléket, ezért a 
szekrény alján megfelelő szellőzőnyílást kell kialakítani. A me-
leg levegőt a légcsatonán át a hátoldali falhoz kell vezetni, majd 
innen felfelé kiengedni. A szellőzőnyílások és szellőzőutak ke-
resztmetszete legalább 200 cm2 legyen.
1.  Azon az oldalon, amelyre a fogantyút felszerelni kívánjuk, ve-

gyük le a tömítőszalagot. láthatjuk a fogantyú számára előre 
kialakított furatokat.

2.  A két csavarral, az alátétekkel és az anyákkal szorosan rög-
zítsük a fogantyút.
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Vigyázat! A készülék megfelelő működéséhez soha ne fedjük 
le, ne tömítsük el a szellőzőnyílásokat.
figyelem!
• lezárt üvegben, szivárgásmentesen tároljuk a bort.
•  Ne terheljük túl a szekrényt.
•  Csak akkor nyissuk ki az ajtót, amikor az tényleg szükséges.
•  Ne terítsünk a polcokra alufóliát vagy egyéb anyagot, amely a 

levegő keringését, szabad áramlását akadályozná.
•  Amennyiben előre láthatóan a hűtő tartósan üres marad, húz-

zuk ki a dugaszt a hálózati csatlakozóból, tisztítsuk ki a készü-
léket, majd hagyjuk az ajtót félig nyitva, ezzel lehető tesszük a 
levegő szabad áramlását a szekrényben és a készülékben, így 
elkerüljük a páralecsapódást, valamint penész és kellemetlen 
szagok kialakulását.

•  Helyezzük vissza az ajtó tömítését.

beépíthető borhűtő beüzemelése
•  A készülék alkalmas konyhaszekrények közé történő beépítés-

re, ennek érdekében olyan állítható lábakkal rendelkezik, mely-
lyel a munkapad felső élének magasságához igazítható. A hűtő 
teljes mértékben integrálható egy 600 mm mélységű normál 
konyhai szekrénysorba.

•  A készülék elülső oldalán lévő szellőzőnyílást soha ne fedjük 
le, ne zárjuk el.

•  Ne helyezzük nedves, párás környezetbe a készüléket.

v24b modell

v41b modell

v61b modell

Attention

• Store wine in sealed bottles.

• Do not overload the cabinet.

• Do not open the door unless necessary.

• Do not cover shelves with aluminum foil or any other shelf 
material which may prevent air circulation.

• Should the wine cooler be left empty for long periods it is 
suggested that the appliance is unplugged, and after careful 
cleaning, leave the door ajar to allow air to circulate inside the 
cabinet in order to avoid possible condensation, mold or odors 
forming.

• Replace the door gasket.

Installation of Your Wine Cooler Built-in
• The appliance is designed to be built in between (Door) kitchen 
cabinets and is supplied with adjustable feet that can be altered 
to fit various worktop heights. This wine cooler is fully compatible 
with any 600mm deep kitchen unit. 

• The air vent at the front of the appliance must never be covered 
or blocked in any way. 

• Avoid locating the unit in damp areas. 

Electrical Connection
Check that the voltage marked on the product corresponds with 
your supply voltage.

WARNING: Improper use of the grounded plug can result in 
the risk of electrical shock. If the power cord is damaged, have 
it replaced by a qualified electrician or an authorized service 
center. This appliance should be properly grounded for your 

safety. The power cord of this appliance is equipped with 
a plug which mates with the standard grounded outlets to 
minimize the possibility of electrical shock. Do not under any 
circumstances cut or remove the ground prong from the power 
cord supplied. For personal safety, this appliance must be 
properly grounded.

This appliance requires a standard 220-240 Volt AC ~50Hz 
electrical ground outlet. Have the wall outlet and circuit checked 
by a qualified electrician to make sure the outlet is properly 
grounded. When a standard 2 pins wall outlet is encountered, 
it is your responsibility and obligation to have it replaced with a 
properly grounded 3 pins wall outlet.

The cord should be secured behind the appliance and not left 
exposed or dangling to prevent accidental injury. The appliance 
should always be plugged into its own individual electrical outlet 
which has a voltage rating that matches the rating label on the 
appliance. This provides the best performance and also prevent 
overloading house wiring circuits that could cause a fire hazard 
from overheated. Never unplug the appliance by pulling the 
power cord. Always grip the plug firmly and pull straight out from 
the receptacle. Repair or replace immediately all power cords 
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elektromos csatlakozások
Ellenőrizzük, hogy a jelölt névleges feszültség egyezzen a te-
lepítési helyen jellemző hálózati áram névleges feszültségével.

Vigyázat! A földelt dugvilla nem megfelelő használata áram-
ütéshez vezethet. Amennyiben a tápkábel sérülne, cseréltessük 
ki azt villanyszerelővel vagy forduljunk márkaszervizhez.

Saját biztonságunk érdekében a készüléket megfelelően földel-
nünk kell. A készülék tápkábele olyan dugvillával van ellátva, 
amely az áramütés megelőzése érdekében az előírásnak meg-
felelően földelt, védőérintkezős csatlakozó aljzatokba rendben 

illeszthető. A tápkábelből a földelévezetéket semmilyen körül-
mények között se vágjuk át, vagy távolítsuk el. A készüléket 220-
240 V-os, váltóáramú, 50Hz frekvenciájú hálózati áramkörről mű-
ködtessük. A fali csatlakozó valamint a hálózati áramkör földelé-
sét villanyszerelővel ellenőriztessük. Két pólusú, védőérintkező 
nélküli fali csatlakozó aljzat esetén saját felelősségünk és köte-
lességünk, hogy azt megfelelően földelt, védőérintkezős (három 
pólusú) aljzatra lecseréltessük.

A tápkábelt a készülék mögött rögzítsük, személyi sérülés el-
kerülése érdekében ne hagyjuk túllógva vagy elérhető helyen 
függesztve.

A készüléket mindig az ennek kialakított, egyetlen dugaljjal ren-
delkező csatlakozó aljzatához illesszük, amely a típustáblán je-
lölt elektromos paraméterekkel kell rendelkezzen. Ezzel érjük el 
a legjobb teljesítményt, valamint megelőzzük a hálózati veze-
tékek túlmelegedését, amely akár tüzet is okozhat. A dugvillát 
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soha ne a kábelnél fogva húzzuk ki az aljzatból. Mindig magát 
a dugvillát fogjuk meg, és határozott mozdulattal húzzuk ki azt 
az aljzatból. A tápkábelt annak bármely sérülése, kopása esetén 
azonnal javítsuk meg vagy cseréljük le. Ne használjunk olyan 
tápkábelt, amelyen hosszanti irányban vagy valamelyik végénél 
törés, repedés látható. 

A készülék mozgatásakor ügyeljünk, hogy a kábelben kárt ne 
tegyünk. Az áramkört legalább egy 10A-es biztosítékkal véd-
jük le. Amennyiben a csatlakozó aljzat a behelyezést követően 
már nem elérhető, előzetesen megfelelő intézkedéseket kell ten-
ni annak érdekében, hogy a készülék bármikor áramtalanítható 
legyen. 

Ne használjunk hosszabbító kábelt, hacsak azt villanyszerelő 
vagy a márkaszerviz szakembere azt előzetesen nem ellenőrizte 
és bevizsgálta. A hosszabbító kábel VEd-listán szereplő, 3 pólu-
sú védőérintkezős (földelt) kábel legyen, amely földelt dugaljjal 
és villásdugóval rendelkezik, névleges feszültsége 220-240V, 
névleges áramerőssége 10A legyen. 

ajtó nyitási irányának megfordítása
Amennyiben az ajtó nyitási irányának megcserélni kívánjuk, te-
gyük a következőket.

ne feledjük! Minden leszerelt alkatrészt őrizzünk meg, 
az ajtó visszahelyezése során szükség lesz ezekre.

1.  Zárjuk be az üvegajtót, vegyük le a takaródugót (2). Csavarjuk 
ki a felső forgópántcsapot (3), majd az alsó csapot (8). Kéz-
zel tartsuk meg közben az ajtót, nehogy kiforduljon, leessen a 
csapok kivétele során (1. és 2. ábra).

2.  Emeljük le az üvegajtót, majd helyezzük puha felületre, ügyel-
jünk, hogy az ajtó ne karcolódjon.

3.  A négy csavar kicsavarásával vegyük le a jobb oldali felső for-
gópánt vasalatot (4), majd a műanyag zacskóból - amely az 
útmutatót is tartalmazza - vegyük ki a bal oldali felső forgópánt 
vasalatot, és szereljük fel azt az ellenkező oldalon (1. ábra).

4.  Vegyük le az alsó forgópánt vasalatot (7) a négy csavar kicsa-
varásával. Ezután fordítsuk azt meg, és szereljük fel az ellen-
kező oldalra (2. ábra).

5.  180 fokkal forgassuk át az üvegajtót, és a 3-as és 8-as alsó és 
felső csapokat illesszük az ajtóhoz a felső és alsó forgópánt 
vasalaton át (6-os és 7-es elemek). Ügyeljünk, hogy a táv-
tartók, melyeken a csapok ülnek, megfelelően illeszkedjenek.

6.  A felső és az alsó forgópánt tartólemezek (6-os és 7-es) rögzí-
tésére szolgáló csavarokkal állítsuk vízszintbe az ajtót.

borhűtő használata
A borhűtőt olyan helyre telepítsük, ahol 16 és 35°C közötti kör-
nyezeti hőmérséklet a jellemző.  Amennyiben a környezeti hő-
mérséklet ezen tartományon kívül esik, előfordulhat, hogy a ké-
szülék rossz hatásfokkal üzemel. Például szélsőségesen hideg 
vagy meleg környezetben a készülékben a belső hőmérséklet in-
gadozhat, és előfordulhat, hogy az 5-22°C (szabadon álló) vagy 
5-18°C (beépített) közötti hőmérséklet nem érhető el.

that have become frayed or otherwise damaged. Do not use a 
cord that shows cracks or abrasion damage along its length or 
at either end. 

When moving the appliance, be careful not to damage the 
power cord. Electrical fuse protection of at least 10 amperes 
must be provided. If the socket is no longer accessible once the 
appliance has been built -in, suitable measures must be taken 
during electrical installation to ensure that the appliance can be 
disconnected from the mains.

Do not use your appliance with an extension cord unless this 
cord has been checked and tested by a qualified technician or 
service person. The extension cord must be a VED-Listed, 3-wire 
grounding extension cord that has a grounding plug and outlet 
and that the electrical rating of the cord is 220-240 volts and at 
least 10 amperes. 

Reversing the Door Swing of Your Appliance
Should you desire to reverse the opening direction, please follow 
the instructions below.

1. Close the glass door, and remove the decoration plug 2. 
Unscrew the top hinge pin 3 and lower hinge pin 8. Be careful to

support the glass door with hands to prevent it dropping after 
removing the pins. (Figure 1&2)

2. Pull down to remove the glass door and place it on a padded 
surface to prevent scratching it.

3. Remove the right top hinge plate 4 by unscrewing the four 
screws 1 and get the left top hinge plate 6 from the plastic 
bag that includes the instruction manual then install it at the 
designated position on the opposite side.(Figure 1)

4. Remove the lower hinge plate 7 by unscrewing the four screws 
9. Then turn it around and refit it on the opposite side.(Figure 2)

5. Turn around the glass door 180° and refit the hinge pin 3&8 
through the top hinge plate 6 and lower hinge plate 7 into the 
door. Make sure that the spacers which the hinge pins sit on are 
correctly positioned.

6. Leveling the door by adjusting the screws that are used to fix 
the top hinge plate and lower hinge plate.

3

2

1

OPERATING YOUR WINE COOLER

The Wine Cooler should be placed in a position where the 
ambient temperature is between 16-35°C/60~95ºF. If the ambient 
temperature is above or below this range, the performance 
of the unit may be affected. For example, placing your unit in 
extreme cold or hot conditions may cause interior temperatures 
to fluctuate. The range of 5-22°C/40~72ºF may not be reached. 
(In-Column)The range of  5-18°C may not be reached. (Built-in)

Note:
•    When you use the Wine Cooler for the first time or 
restart the Wine Cooler after having been shut off for a 
long time, there could be a few degrees variance between 
the temperature you select and the one indicated on the 
LED readout.
This is normal and it is due to the length of the activation 
time. Once the Wine Cooler is running for a few hours
everything will be back to normal.

•    If the unit is unplugged, power lost, or turned off, you 
must wait 3 to 5 minutes before restarting the unit. If you 
attempt to restart before this time delay, the Wine Cooler 
will not start.

1. Screw
2. Decoration Plug
3. Top Hinge Pin
4. Right Top Hinge Plate
5. Glass Door
6. Left Top Hinge Plate

7. Lower Hinge Plate
8. Lower Hinge Pin
9. Screws
10. Cabinet

Note: All parts removed must be 
saved to do the reinstallation of door.

1. Csavar
2. Takaródugó
3. Felső forgópántcsap
4.  Jobb felső forgópánt 

vasalat
5. Üvegajtó

6.  Bal oldali feső forgópánt 
vasalat

7. Alsó forgópánt vasalat
8. Alsó forgópántcsap
9. Csavarok
10. Szekrény

ne feledjük! 
•  Amikor a borhűtőt az első alkalommal kapcsoljuk be, vagy 

hosszabb leállást követően indítjuk be újra, pár fok eltérés 
lehet a kiválasztott hőmérséklet és a lEd-kijelzőn látható 
hőmérséklet között.
 A jelenség normális, a hosszabb aktivációs idő miatt lép fel. 
Amikor a hűtő már pár órája üzemel, a jelenség megszűnik. 

•  Amennyiben a készüléket kihúzzuk a hálózati áramkörből, 
áramkimaradás lép fel vagy kikapcsoljuk a készüléket, pár 
percet (3-5) várnunk kell, amíg újraindíthatjuk a készüléket. 
Ha idő előtt próbáljuk meg az újbóli bekapcsolást, a hűtő 
nem fog elindulni.
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Használat és kezelés – v24b, V61B
a készülék kezelőelemei

be/ki Főkapcsoló 
A készülék be- és kikapcsolására szolgál. A kikapcsoláshoz tart-
suk öt (5) másodperc hosszan lenyomva a gombot.

Világítás 
A belső világítás ki- és bekapcsolása.

fel 
A beállított hőmérsékletet 1°C/1°F értékkel megnöveljük.

le 
A beállított hőmérsékletet 1°C/1°F értékkel csökkentjük.

celsius - Fahrenheit kiválasztó
Válaszhatunk, hogy a hőmérsékleti kijelző panelen celsius vagy 
fahrenheit mértékegység szerint jelenjen meg a hőmérsékleti ér-
ték. A váltáshoz egyidejűleg mind a , mind a  gombot 
nyomjuk le öt (5) másodperc hosszan.

Hőmérséklet beállítása

•  A  és  gombokkal állíthatjuk be a kívánt hőmérsékle-
tet. Amikor első alkalommal nyomjuk le egyidejűleg a két gom-
bot, a hőmérsékleti kijelző panel a korábban beállított hőmér-
sékleti értéket fogja kijelezni (a gyárilag beállított 12°C/54°F).

•  A hőmérséklet a  gomb egyszeri lenyomására 1°C/1°F-kal 
megnövekszik, vagy 1°C/1°F-kal csökken a  gomb egysze-
ri lenyomására.

•  A beállított hőmérsékletet bármikor megtekinthetjük, ehhez 
nyomjuk le a  vagy  gombokat, ekkor a hőmérséklet 
öt másodperc hosszan villog a kijelzőn.

•  A belső tárolási hőmérséklet kék színben jelenik meg a hőmér-
sékleti kijelző panelen.

Használat és kezelés – v41b, V61B
a készülék kezelőelemei

be/ki Főkapcsoló 
A készülék be- és kikapcsolására szolgál. A kikapcsoláshoz tart-
suk egyidejűleg öt (5) másodperc hosszan lenyomva a  és 

 gombot.

beállítás 
Az egyes zónákra vonatkozóan állíthatjuk, megtekinthetjük a 
belső hőmérsékletet.

Világítás 
A belső világítást kapcsolhatjuk ki és be.

fel 
A beállított hőmérsékletet 1°C/1°F értékkel megnöveljük.

le 
A beállított hőmérsékletet 1°C/1°F értékkel csökkentjük.

celsius -Fahrenheit kiválasztó
Válaszhatunk, hogy a hőmérsékleti kijelző panelen celsius vagy 
fahrenheit mértékegység szerint jelenjen meg a hőmérsékleti ér-
ték. A váltáshoz nyomjuk le öt (5) másodperc hosszan a 
gombot.

Hőmérséklet beállítása

A hűtő két hőmérsékleti zónával rendelkezik. Az alsó és a fel-
ső zóna hőmérséklete 5 és 22°C közötti tartományban állítható. 
Javasolt az alsó zónát 13-22°C közötti tartományban működtet-
nünk, ugyanis ez ideális fehér- és vörösborok tárolására, míg a 
felső zónát 5-13°C közötti tartományba állítanunk, mivel ez pe-
dig fehérborok és pezsgők tárolására alkalmas hőmérséklet.

ne feledjük! az alsó zónában beállított hőmérséklet min-
dig legalább ugyanaz vagy nagyobb legyen, mint a felső zó-
nában beállított hőmérséklet. az optimális teljesítményhez a 
két zóna között legalább 4°c eltérés szükséges.

•  A  gomb érintésével választjuk ki, hogy a felső vagy az alsó zó-
nát kívánjuk-e állítani. Amennyiben a felső zónát választjuk ki, a ki-
jelzett hőmérsékletet a   felső ikon jelöli, míg az alsó zóna ese-
tében az  ikon jelenik meg.

•   Amikor első alkalommal érintjük a  gombot, a hőmérsékle-
ti kijelző panel a korábban beállított hőmérsékleti értéket fogja 
kijelezni (a gyárilag beállított érték a felső zónára vonatkozóan 
10°C, az alsó zónára vonatkozóan 16°C).

•  érintsük egyszer a  gombot. A felső zónára vonatkozó pane-
len villogni kezd a hőmérsékleti érték. Az   és  gom-
bokkal állítsuk be a kívánt hőmérsékletet.

•  A  gombot újra érintve az alsó zóna jobb oldali lEd-kijelző 
panelen kezd villogni a hőmérsékleti érték. A  és  gom-
bokkal állítsuk be a kívánt hőmérsékletet.

•  A  gombot újra érintve a hőmérséklet 1°C értékkel növek-
szik, míg a  gombot lenyomva 1°C értékkel csökken.

•  Bármikor megtekinthetjük az egyes zónák beállított hőmérsék-
letét, ehhez érintsük a  vagy gombot, ekkor öt másod-
percre megjelenik az adott zóna kijelzőjén a beállított hőmér-
séklet. A  gombot megérintve a másik kijelzőre váltunk, ahol a 
másik zóna beállított hőmérséklete jelenik meg.

Use and Control - V24B
The Controls of Your Wine Cooler

POWER 
To control this appliance turn on/off. To turn OFF the appliance, 
press the button and hold 5 seconds.

LIGHT 
To control the inner light turn on/off.

UP
Used to increase (warm) the set temperature by 1°C/1ºF.

DOWN 
Used to lower (cool) the set temperature by 1°C/1ºF.

ºF/ºC Selector
Select the temperature display setting in Fahrenheit or Celsius 
degree. To change the temperature from Fahrenheit to Celsius or 

from Celsius to Fahrenheit, press the and buttons at the 
same time for 5 seconds.

Setting the Temperature Control
• You can set the temperature as required by pressing the UP or 
DOWN button. When you press the two buttons for the first time, 
the LED readout will show the original temperature set previously 
(the temperature preset at the factory is 12°C/54 ºF).
• The temperature will increase 1°C/1ºF if you press the UP but-
ton once, or the temperature will decrease 1°C/1ºF if you press 
the DOWN button once.
• To view the “set” temperature at any time, press the UP or 
DOWN button, the “set” temperature will temporarily “flash” in he 
LED display for 5 seconds.
• The internal storage temperature will appear in 
blue color in the temperature display window.
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USE AND CONTROL – V41B

The Controls of Your Wine Cooler

POWER
To control this appliance turn on/off. To turn OFF the
appliance, touch and hold the and marks at 
the same time for 5 seconds. 

SET
To set or view the internal temperature setting for
each zone.

LIGHT
To control the inner light turn on/off.

UP
Used to raise (warm) the set temperature by 1°C or
1ºF.

DOWN 
Used to lower (cool) the set temperature by 1°C or
1ºF.

ºF/ºC Selector
Select the temperature display setting in Fahrenheit 
or Celsius degree. To change the temperature from
Fahrenheit to Celsius or from Celsius to Fahrenheit,
press the button for 5 seconds.

Setting the Temperature Control

The wine cooler has two temperature zones. The
temperature settings of LOWER ZONE and UPPER 
ZONE are adjustable with the range 5º-22ºC/40º-
72ºF. It is recommended to set the LOWER ZONE
to 13-22ºC / 55-72ºF which is ideal for storing white
and red wines and the UPPER ZONE to 5-13ºC / 
40-55ºF which is ideal for storing sparkling and
white wines.
NOTE: The temperature set for the LOWER 
ZONE must always be the same or higher than

that in the UPPER ZONE. For optimal 
performance, the set temperature of the two
zones should differ by at least 4°C.

 You can touch SET mark to set the internal 
temperature for each zone. The degrees 
indicators will appear in the display window
marked for UPPER ZONE and for
LOWER ZONE.

 When you touch the SET mark for the first time,
the LED readouts will show the original 
temperature sets previously (the preset
temperature at the factory for UPPER ZONE is 
10ºC / 50ºF and for LOWER ZONE is 16ºC /
60ºF).

 Touch the SET mark once. The left LED
indicator for UPPER ZONE will flash. Then
touch the UP or DOWN marks to set the desired
temperature.

 When you touch the SET mark again, the right
LED indicator for LOWER ZONE will flash. Then
proceed to touch the UP or DOWN marks to set
the desired temperature for the LOWER ZONE.

 The temperature will increase 1°C or 1ºF if you
touch the UP mark once, or the temperature will 
decrease 1°C or 1ºF if you touch the DOWN
mark once.

 To view the “set” temperature in either zone at
any time, touch the UP or DOWN mark, the “set”
temperature will temporarily “flash” in the LED 
display for 5 seconds. You can touch the SET
mark to view the temperature setting from one
zone to the second zone.

Temperature Display

During normal operation, the temperature display on
the control panel shows the temperature inside the
appliance. The temperature display will flash if

- A different temperature is being set,

- The temperature in the zone deviates by more
than 5°C from the set temperature. The
temperature display flashing ensures that the
temperature can not rise or fall un-noticed and
impair the wine.

c

 F

9

USE AND CONTROL – V41B

The Controls of Your Wine Cooler

POWER
To control this appliance turn on/off. To turn OFF the
appliance, touch and hold the and marks at 
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NOTE: The temperature set for the LOWER 
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temperature for each zone. The degrees 
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marked for UPPER ZONE and for
LOWER ZONE.

 When you touch the SET mark for the first time,
the LED readouts will show the original 
temperature sets previously (the preset
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10ºC / 50ºF and for LOWER ZONE is 16ºC /
60ºF).

 Touch the SET mark once. The left LED
indicator for UPPER ZONE will flash. Then
touch the UP or DOWN marks to set the desired
temperature.

 When you touch the SET mark again, the right
LED indicator for LOWER ZONE will flash. Then
proceed to touch the UP or DOWN marks to set
the desired temperature for the LOWER ZONE.

 The temperature will increase 1°C or 1ºF if you
touch the UP mark once, or the temperature will 
decrease 1°C or 1ºF if you touch the DOWN
mark once.

 To view the “set” temperature in either zone at
any time, touch the UP or DOWN mark, the “set”
temperature will temporarily “flash” in the LED 
display for 5 seconds. You can touch the SET
mark to view the temperature setting from one
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Temperature Display

During normal operation, the temperature display on
the control panel shows the temperature inside the
appliance. The temperature display will flash if

- A different temperature is being set,

- The temperature in the zone deviates by more
than 5°C from the set temperature. The
temperature display flashing ensures that the
temperature can not rise or fall un-noticed and
impair the wine.
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marked for UPPER ZONE and for
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the LED readouts will show the original 
temperature sets previously (the preset
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10ºC / 50ºF and for LOWER ZONE is 16ºC /
60ºF).

 Touch the SET mark once. The left LED
indicator for UPPER ZONE will flash. Then
touch the UP or DOWN marks to set the desired
temperature.

 When you touch the SET mark again, the right
LED indicator for LOWER ZONE will flash. Then
proceed to touch the UP or DOWN marks to set
the desired temperature for the LOWER ZONE.

 The temperature will increase 1°C or 1ºF if you
touch the UP mark once, or the temperature will 
decrease 1°C or 1ºF if you touch the DOWN
mark once.

 To view the “set” temperature in either zone at
any time, touch the UP or DOWN mark, the “set”
temperature will temporarily “flash” in the LED 
display for 5 seconds. You can touch the SET
mark to view the temperature setting from one
zone to the second zone.

Temperature Display

During normal operation, the temperature display on
the control panel shows the temperature inside the
appliance. The temperature display will flash if

- A different temperature is being set,

- The temperature in the zone deviates by more
than 5°C from the set temperature. The
temperature display flashing ensures that the
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The Controls of Your Wine Cooler

POWER
To control this appliance turn on/off. To turn OFF the
appliance, touch and hold the and marks at 
the same time for 5 seconds. 

SET
To set or view the internal temperature setting for
each zone.

LIGHT
To control the inner light turn on/off.

UP
Used to raise (warm) the set temperature by 1°C or
1ºF.

DOWN 
Used to lower (cool) the set temperature by 1°C or
1ºF.

ºF/ºC Selector
Select the temperature display setting in Fahrenheit 
or Celsius degree. To change the temperature from
Fahrenheit to Celsius or from Celsius to Fahrenheit,
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Setting the Temperature Control

The wine cooler has two temperature zones. The
temperature settings of LOWER ZONE and UPPER 
ZONE are adjustable with the range 5º-22ºC/40º-
72ºF. It is recommended to set the LOWER ZONE
to 13-22ºC / 55-72ºF which is ideal for storing white
and red wines and the UPPER ZONE to 5-13ºC / 
40-55ºF which is ideal for storing sparkling and
white wines.
NOTE: The temperature set for the LOWER 
ZONE must always be the same or higher than

that in the UPPER ZONE. For optimal 
performance, the set temperature of the two
zones should differ by at least 4°C.

 You can touch SET mark to set the internal 
temperature for each zone. The degrees 
indicators will appear in the display window
marked for UPPER ZONE and for
LOWER ZONE.

 When you touch the SET mark for the first time,
the LED readouts will show the original 
temperature sets previously (the preset
temperature at the factory for UPPER ZONE is 
10ºC / 50ºF and for LOWER ZONE is 16ºC /
60ºF).

 Touch the SET mark once. The left LED
indicator for UPPER ZONE will flash. Then
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temperature.

 When you touch the SET mark again, the right
LED indicator for LOWER ZONE will flash. Then
proceed to touch the UP or DOWN marks to set
the desired temperature for the LOWER ZONE.

 The temperature will increase 1°C or 1ºF if you
touch the UP mark once, or the temperature will 
decrease 1°C or 1ºF if you touch the DOWN
mark once.

 To view the “set” temperature in either zone at
any time, touch the UP or DOWN mark, the “set”
temperature will temporarily “flash” in the LED 
display for 5 seconds. You can touch the SET
mark to view the temperature setting from one
zone to the second zone.

Temperature Display

During normal operation, the temperature display on
the control panel shows the temperature inside the
appliance. The temperature display will flash if

- A different temperature is being set,

- The temperature in the zone deviates by more
than 5°C from the set temperature. The
temperature display flashing ensures that the
temperature can not rise or fall un-noticed and
impair the wine.
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Use and Control - V24B
The Controls of Your Wine Cooler

POWER 
To control this appliance turn on/off. To turn OFF the appliance, 
press the button and hold 5 seconds.

LIGHT 
To control the inner light turn on/off.

UP
Used to increase (warm) the set temperature by 1°C/1ºF.

DOWN 
Used to lower (cool) the set temperature by 1°C/1ºF.

ºF/ºC Selector
Select the temperature display setting in Fahrenheit or Celsius 
degree. To change the temperature from Fahrenheit to Celsius or 

from Celsius to Fahrenheit, press the and buttons at the 
same time for 5 seconds.

Setting the Temperature Control
• You can set the temperature as required by pressing the UP or 
DOWN button. When you press the two buttons for the first time, 
the LED readout will show the original temperature set previously 
(the temperature preset at the factory is 12°C/54 ºF).
• The temperature will increase 1°C/1ºF if you press the UP but-
ton once, or the temperature will decrease 1°C/1ºF if you press 
the DOWN button once.
• To view the “set” temperature at any time, press the UP or 
DOWN button, the “set” temperature will temporarily “flash” in he 
LED display for 5 seconds.
• The internal storage temperature will appear in 
blue color in the temperature display window.
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The Controls of Your Wine Cooler
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decrease 1°C or 1ºF if you touch the DOWN
mark once.

 To view the “set” temperature in either zone at
any time, touch the UP or DOWN mark, the “set”
temperature will temporarily “flash” in the LED 
display for 5 seconds. You can touch the SET
mark to view the temperature setting from one
zone to the second zone.

Temperature Display

During normal operation, the temperature display on
the control panel shows the temperature inside the
appliance. The temperature display will flash if

- A different temperature is being set,

- The temperature in the zone deviates by more
than 5°C from the set temperature. The
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To control this appliance turn on/off. To turn OFF the
appliance, touch and hold the and marks at 
the same time for 5 seconds. 

SET
To set or view the internal temperature setting for
each zone.

LIGHT
To control the inner light turn on/off.

UP
Used to raise (warm) the set temperature by 1°C or
1ºF.

DOWN 
Used to lower (cool) the set temperature by 1°C or
1ºF.

ºF/ºC Selector
Select the temperature display setting in Fahrenheit 
or Celsius degree. To change the temperature from
Fahrenheit to Celsius or from Celsius to Fahrenheit,
press the button for 5 seconds.

Setting the Temperature Control

The wine cooler has two temperature zones. The
temperature settings of LOWER ZONE and UPPER 
ZONE are adjustable with the range 5º-22ºC/40º-
72ºF. It is recommended to set the LOWER ZONE
to 13-22ºC / 55-72ºF which is ideal for storing white
and red wines and the UPPER ZONE to 5-13ºC / 
40-55ºF which is ideal for storing sparkling and
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marked for UPPER ZONE and for
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 When you touch the SET mark for the first time,
the LED readouts will show the original 
temperature sets previously (the preset
temperature at the factory for UPPER ZONE is 
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 Touch the SET mark once. The left LED
indicator for UPPER ZONE will flash. Then
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temperature.

 When you touch the SET mark again, the right
LED indicator for LOWER ZONE will flash. Then
proceed to touch the UP or DOWN marks to set
the desired temperature for the LOWER ZONE.

 The temperature will increase 1°C or 1ºF if you
touch the UP mark once, or the temperature will 
decrease 1°C or 1ºF if you touch the DOWN
mark once.

 To view the “set” temperature in either zone at
any time, touch the UP or DOWN mark, the “set”
temperature will temporarily “flash” in the LED 
display for 5 seconds. You can touch the SET
mark to view the temperature setting from one
zone to the second zone.

Temperature Display

During normal operation, the temperature display on
the control panel shows the temperature inside the
appliance. The temperature display will flash if

- A different temperature is being set,

- The temperature in the zone deviates by more
than 5°C from the set temperature. The
temperature display flashing ensures that the
temperature can not rise or fall un-noticed and
impair the wine.
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USE AND CONTROL – V41B

The Controls of Your Wine Cooler

 

 

POWER
To control this appliance turn on/off. To turn OFF the
appliance, touch and hold the and marks at 
the same time for 5 seconds. 

SET
To set or view the internal temperature setting for
each zone.

LIGHT
To control the inner light turn on/off.

UP
Used to raise (warm) the set temperature by 1°C or
1ºF.

DOWN 
Used to lower (cool) the set temperature by 1°C or
1ºF.

ºF/ºC Selector
Select the temperature display setting in Fahrenheit 
or Celsius degree. To change the temperature from
Fahrenheit to Celsius or from Celsius to Fahrenheit,
press the button for 5 seconds.

Setting the Temperature Control

The wine cooler has two temperature zones. The
temperature settings of LOWER ZONE and UPPER 
ZONE are adjustable with the range 5º-22ºC/40º-
72ºF. It is recommended to set the LOWER ZONE
to 13-22ºC / 55-72ºF which is ideal for storing white
and red wines and the UPPER ZONE to 5-13ºC / 
40-55ºF which is ideal for storing sparkling and
white wines.
NOTE: The temperature set for the LOWER 
ZONE must always be the same or higher than

that in the UPPER ZONE. For optimal 
performance, the set temperature of the two
zones should differ by at least 4°C.

 You can touch SET mark to set the internal 
temperature for each zone. The degrees 
indicators will appear in the display window
marked for UPPER ZONE and for
LOWER ZONE.

 When you touch the SET mark for the first time,
the LED readouts will show the original 
temperature sets previously (the preset
temperature at the factory for UPPER ZONE is 
10ºC / 50ºF and for LOWER ZONE is 16ºC /
60ºF).

 Touch the SET mark once. The left LED
indicator for UPPER ZONE will flash. Then
touch the UP or DOWN marks to set the desired
temperature.

 When you touch the SET mark again, the right
LED indicator for LOWER ZONE will flash. Then
proceed to touch the UP or DOWN marks to set
the desired temperature for the LOWER ZONE.

 The temperature will increase 1°C or 1ºF if you
touch the UP mark once, or the temperature will 
decrease 1°C or 1ºF if you touch the DOWN
mark once.

 To view the “set” temperature in either zone at
any time, touch the UP or DOWN mark, the “set”
temperature will temporarily “flash” in the LED 
display for 5 seconds. You can touch the SET
mark to view the temperature setting from one
zone to the second zone.

Temperature Display

During normal operation, the temperature display on
the control panel shows the temperature inside the
appliance. The temperature display will flash if

- A different temperature is being set,

- The temperature in the zone deviates by more
than 5°C from the set temperature. The
temperature display flashing ensures that the
temperature can not rise or fall un-noticed and
impair the wine.
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Hőmérséklet kijelző panel
Normál működés közben a vezérlőpanelen lévő hőmérsékleti ki-
jelzőn a készülék belsejében mért hőmérséklet jelenik meg. a 
hőmérsékleti érték villogni kezd:
- Eltérő hőmérséklet kerül beállításra;

-  A zónában mért hőmérséklet több mint 5°C-kal eltér a kívánt 
hőmérséklettől. A hőmérsékleti érték ezután is látható marad, 
nehogy a hőmérséklet változása észrevétlen maradjon, és ez-
által a tárolt borok tönkremenjenek. 

Használat és kezelés – v24b
a készülék kezelőelemei

alsó vezérlő egység (kivéve a V24B modellt)

be/ki Főkapcsoló  
A készülék be- és kikapcsolására szolgál. A kikapcsoláshoz tart-
suk egyidejűleg öt (5) másodperc hosszan lenyomva a  gom-
bot.

Világítás 
A belső világítást kapcsolhatjuk ki és be.

fel 
A beállított hőmérsékletet 1°C értékkel megnöveljük.

le 
A beállított hőmérsékletet 1°C értékkel csökkentjük.

celsius - Fahrenheit kiválasztó
Válaszhatunk, hogy a hőmérsékleti kijelző panelen celsius vagy 
fahrenheit mértékegység szerint jelenjen meg a hőmérsékleti ér-
ték. A váltáshoz nyomjuk le öt (5) másodperc hosszan a 
gombot.

Hőmérséklet beállítása

A hűtő három hőmérsékleti zónával rendelkezik. Mindhárom 
zóna hőmérséklete egymástól függetlenül állítható.

A FElSŐ ZóNA hőmérséklete 14 és 22°C közötti tartományban 
állítható, a gyári alapértelmezett hőmérséklet 16°C.

A KöZéPSŐ ZóNA hőmérséklete 5 és 11°C közötti tartomány-
ban állítható, a gyári alapértelmezett hőmérséklet 8°C.

Az AlSó ZóNA hőmérséklete 11 és 13°C közötti tartományban 
állítható, a gyári alapértelmezett hőmérséklet 12°C.

A felső és középső zóna hőmérsékletének állítására a felső ve-
zérlő egység szolgál, míg az alsó zóna állítására az alsó vezér-
lő egység.

•  Bármikor megtekinthetjük az egyes zónák beállított hőmérsék-
letét, ehhez érintsük a  vagy  gombot, ekkor öt má-
sodpercre megjelenik az adott zóna kijelzőjén a beállított hő-
mérséklet.

Dinamikus hűtés funkció/néma mód
A dinamikus hűtés funkció gondoskodik arról, hogy a készülék 
belsejében a hőmérséklet és a relatív páratartalom egyenlete-
sen kerüljön elosztásra, így az összes italt pontosan ugyanolyan 
környezeti viszonyok mellett tárolhatjuk. Amennyiben a készü-
lékkel hosszú időtartamra kívánunk bort eltárolni, a dinamikus 
hűtés funkció elengedhetetlen. A funkció a borospincékre jellem-
ző stabil hőmérsékleti és páratartalmi viszonyokat hozza létre a 
készülékben. 

A dinamikus hűtés funkció rendszeresen be- és kikapcsolja a 
belső ventilátort, így keveri meg a belső levegőt. A dinamikus 
hűtés funkció kikapcsolásához nyomjuk meg és tartsuk lenyom-
va legalább öt másodperc hosszan a fel gombot, ekkor három 
sípszót hallunk, és a készülék néma módban működik tovább. A 
dinamikus hűtés funkció bekapcsolásához érintsük és tartsuk le-
nyomva a le gombot legalább öt másodperc hosszan, ekkor öt 
sípszó hallatszik egymás után. Ezután a készülék dinamikus hű-
tési módban működik tovább.

konyhaszekrénybe történő beépítésre  
vonatkozó utasítások
A készülék konyhaszekrénybe történő beépítésre is alkalmas, il-
letve különállóan is telepíthető. Amennyiben szekrénybe beépít-
ve kívánjuk használni a készüléket, tegyük a következőket.

Szekrény befogadó méretei

Szélesség 300 mm

Mélység 600 mm

Magasság 875 mm

 

Use and Control - V24B
The Controls of Your Wine Cooler
Felső vezérlő egység (mindhárom modellnél)

 c

 F

Lower control unit
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POWER 
To control this appliance turn on/off. To turn OFF the appliance, 

press the button  and hold for 5 seconds.

LIGHT 
To control the inner light turn on/off.

« UP » 
Used to raise (warm) the set temperature by 1°C or 1ºF.

« DOWN » 
Used to lower (cool) the set temperature by 1°C or 1ºF

ºF/ºC Selector
Select the temperature display setting in Fahrenheit or Celsius 
degree. To change the temperature from Fahrenheit to Celsius 

or from Celsius to Fahrenheit, touch and hold button the for 5 
seconds.

SETTING THE TEMPERATURE CONTROL
The wine cooler has three temperature zones. The temperature 
of all zones can be set separately.

The temperature settings of UPPER ZONE are adjustable with 
the range +14°C et +22°C (+57°F et +72°F), the preset tempe-
rature at the factory is16°C/60°F.

The temperature settings of MIDDLE ZONE are adjustable with 
the range 5º-11ºC/40º-52ºF. The preset temperature at the fac-
tory is 8ºC / 46ºF.

The temperature settings of LOWER ZONE are adjustable with 
the range 11º-13ºC/52º-56ºF. The preset temperature at the fac-
tory is 12ºC / 54ºF.

Temperature control for upper and middle ZONE at upper control 
unit. Temperature control for lower ZONE at lower control unit.

• To view the “set” temperature in either zone at any time, touch 
the UP or DOWN mark, the “set” temperature will temporarily 
“flash” in the LED display for 5 seconds.

10

Dynamic Cooling/Silent Modes

This Dynamic Cooling enables the relative humidity 

you would like to use the unit to store wine long term,

In the Dynamic Cooling, the interior fan will cycle on
and off to circulate the inside air. To switch off the
Dynamic Cooling, touching and holding the UP mark
for at least 5 seconds and you can hear “B B B”
three sounds and the unit will work in Silent mode.
To switch on the Dynamic Cooling, touching and
holding the LOWER mark for at least 5 seconds and
you can hear “B B B B B” five sounds and the unit
will work in Dynamic Cooling mode.

inside the unit and the temperature to be distributed
evenly around the interior so you can store all your
wine under exactly the same excellent conditions. If

the dynamic cooling is a must. This will create a
continuous climate in the cabinet which imitates that
of a wine cellar.

Built-in Cabinet Instructions
This unit is designed for both built-in or free standing installation. 
If you plan to use this unit in a built-in application please follow 
the requirements shown to the below.

Cabinet Opening Dimensions

Width 300 mm
Depth 600 mm
Height 875 mm

I
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USE AND CONTROL – V41B

The Controls of Your Wine Cooler

POWER
To control this appliance turn on/off. To turn OFF the
appliance, touch and hold the and marks at 
the same time for 5 seconds. 

SET
To set or view the internal temperature setting for
each zone.

LIGHT
To control the inner light turn on/off.

UP
Used to raise (warm) the set temperature by 1°C or
1ºF.

DOWN 
Used to lower (cool) the set temperature by 1°C or
1ºF.

ºF/ºC Selector
Select the temperature display setting in Fahrenheit 
or Celsius degree. To change the temperature from
Fahrenheit to Celsius or from Celsius to Fahrenheit,
press the button for 5 seconds.

Setting the Temperature Control

The wine cooler has two temperature zones. The
temperature settings of LOWER ZONE and UPPER 
ZONE are adjustable with the range 5º-22ºC/40º-
72ºF. It is recommended to set the LOWER ZONE
to 13-22ºC / 55-72ºF which is ideal for storing white
and red wines and the UPPER ZONE to 5-13ºC / 
40-55ºF which is ideal for storing sparkling and
white wines.
NOTE: The temperature set for the LOWER 
ZONE must always be the same or higher than

that in the UPPER ZONE. For optimal 
performance, the set temperature of the two
zones should differ by at least 4°C.

 You can touch SET mark to set the internal 
temperature for each zone. The degrees 
indicators will appear in the display window
marked for UPPER ZONE and for
LOWER ZONE.

 When you touch the SET mark for the first time,
the LED readouts will show the original 
temperature sets previously (the preset
temperature at the factory for UPPER ZONE is 
10ºC / 50ºF and for LOWER ZONE is 16ºC /
60ºF).

 Touch the SET mark once. The left LED
indicator for UPPER ZONE will flash. Then
touch the UP or DOWN marks to set the desired
temperature.

 When you touch the SET mark again, the right
LED indicator for LOWER ZONE will flash. Then
proceed to touch the UP or DOWN marks to set
the desired temperature for the LOWER ZONE.

 The temperature will increase 1°C or 1ºF if you
touch the UP mark once, or the temperature will 
decrease 1°C or 1ºF if you touch the DOWN
mark once.

 To view the “set” temperature in either zone at
any time, touch the UP or DOWN mark, the “set”
temperature will temporarily “flash” in the LED 
display for 5 seconds. You can touch the SET
mark to view the temperature setting from one
zone to the second zone.

Temperature Display

During normal operation, the temperature display on
the control panel shows the temperature inside the
appliance. The temperature display will flash if

- A different temperature is being set,

- The temperature in the zone deviates by more
than 5°C from the set temperature. The
temperature display flashing ensures that the
temperature can not rise or fall un-noticed and
impair the wine.
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Upper control unit
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Lower control unit
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POWER 
To control this appliance turn on/off. To turn OFF the appliance, 

press the button  and hold for 5 seconds.

LIGHT 
To control the inner light turn on/off.

« UP » 
Used to raise (warm) the set temperature by 1°C or 1ºF.

« DOWN » 
Used to lower (cool) the set temperature by 1°C or 1ºF

ºF/ºC Selector
Select the temperature display setting in Fahrenheit or Celsius 
degree. To change the temperature from Fahrenheit to Celsius 

or from Celsius to Fahrenheit, touch and hold button the for 5 
seconds.

SETTING THE TEMPERATURE CONTROL
The wine cooler has three temperature zones. The temperature 
of all zones can be set separately.

The temperature settings of UPPER ZONE are adjustable with 
the range +14°C et +22°C (+57°F et +72°F), the preset tempe-
rature at the factory is16°C/60°F.

The temperature settings of MIDDLE ZONE are adjustable with 
the range 5º-11ºC/40º-52ºF. The preset temperature at the fac-
tory is 8ºC / 46ºF.

The temperature settings of LOWER ZONE are adjustable with 
the range 11º-13ºC/52º-56ºF. The preset temperature at the fac-
tory is 12ºC / 54ºF.

Temperature control for upper and middle ZONE at upper control 
unit. Temperature control for lower ZONE at lower control unit.

• To view the “set” temperature in either zone at any time, touch 
the UP or DOWN mark, the “set” temperature will temporarily 
“flash” in the LED display for 5 seconds.

10

Dynamic Cooling/Silent Modes

This Dynamic Cooling enables the relative humidity 

you would like to use the unit to store wine long term,

In the Dynamic Cooling, the interior fan will cycle on
and off to circulate the inside air. To switch off the
Dynamic Cooling, touching and holding the UP mark
for at least 5 seconds and you can hear “B B B”
three sounds and the unit will work in Silent mode.
To switch on the Dynamic Cooling, touching and
holding the LOWER mark for at least 5 seconds and
you can hear “B B B B B” five sounds and the unit
will work in Dynamic Cooling mode.

inside the unit and the temperature to be distributed
evenly around the interior so you can store all your
wine under exactly the same excellent conditions. If

the dynamic cooling is a must. This will create a
continuous climate in the cabinet which imitates that
of a wine cellar.

Built-in Cabinet Instructions
This unit is designed for both built-in or free standing installation. 
If you plan to use this unit in a built-in application please follow 
the requirements shown to the below.

Cabinet Opening Dimensions

Width 300 mm
Depth 600 mm
Height 875 mm
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USE AND CONTROL – V41B

The Controls of Your Wine Cooler

POWER
To control this appliance turn on/off. To turn OFF the
appliance, touch and hold the and marks at 
the same time for 5 seconds. 

SET
To set or view the internal temperature setting for
each zone.

LIGHT
To control the inner light turn on/off.

UP
Used to raise (warm) the set temperature by 1°C or
1ºF.

DOWN 
Used to lower (cool) the set temperature by 1°C or
1ºF.

ºF/ºC Selector
Select the temperature display setting in Fahrenheit 
or Celsius degree. To change the temperature from
Fahrenheit to Celsius or from Celsius to Fahrenheit,
press the button for 5 seconds.

Setting the Temperature Control

The wine cooler has two temperature zones. The
temperature settings of LOWER ZONE and UPPER 
ZONE are adjustable with the range 5º-22ºC/40º-
72ºF. It is recommended to set the LOWER ZONE
to 13-22ºC / 55-72ºF which is ideal for storing white
and red wines and the UPPER ZONE to 5-13ºC / 
40-55ºF which is ideal for storing sparkling and
white wines.
NOTE: The temperature set for the LOWER 
ZONE must always be the same or higher than

that in the UPPER ZONE. For optimal 
performance, the set temperature of the two
zones should differ by at least 4°C.

 You can touch SET mark to set the internal 
temperature for each zone. The degrees 
indicators will appear in the display window
marked for UPPER ZONE and for
LOWER ZONE.

 When you touch the SET mark for the first time,
the LED readouts will show the original 
temperature sets previously (the preset
temperature at the factory for UPPER ZONE is 
10ºC / 50ºF and for LOWER ZONE is 16ºC /
60ºF).

 Touch the SET mark once. The left LED
indicator for UPPER ZONE will flash. Then
touch the UP or DOWN marks to set the desired
temperature.

 When you touch the SET mark again, the right
LED indicator for LOWER ZONE will flash. Then
proceed to touch the UP or DOWN marks to set
the desired temperature for the LOWER ZONE.

 The temperature will increase 1°C or 1ºF if you
touch the UP mark once, or the temperature will 
decrease 1°C or 1ºF if you touch the DOWN
mark once.

 To view the “set” temperature in either zone at
any time, touch the UP or DOWN mark, the “set”
temperature will temporarily “flash” in the LED 
display for 5 seconds. You can touch the SET
mark to view the temperature setting from one
zone to the second zone.

Temperature Display

During normal operation, the temperature display on
the control panel shows the temperature inside the
appliance. The temperature display will flash if

- A different temperature is being set,

- The temperature in the zone deviates by more
than 5°C from the set temperature. The
temperature display flashing ensures that the
temperature can not rise or fall un-noticed and
impair the wine.
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Upper control unit
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Lower control unit
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POWER 
To control this appliance turn on/off. To turn OFF the appliance, 

press the button  and hold for 5 seconds.

LIGHT 
To control the inner light turn on/off.

« UP » 
Used to raise (warm) the set temperature by 1°C or 1ºF.

« DOWN » 
Used to lower (cool) the set temperature by 1°C or 1ºF

ºF/ºC Selector
Select the temperature display setting in Fahrenheit or Celsius 
degree. To change the temperature from Fahrenheit to Celsius 

or from Celsius to Fahrenheit, touch and hold button the for 5 
seconds.

SETTING THE TEMPERATURE CONTROL
The wine cooler has three temperature zones. The temperature 
of all zones can be set separately.

The temperature settings of UPPER ZONE are adjustable with 
the range +14°C et +22°C (+57°F et +72°F), the preset tempe-
rature at the factory is16°C/60°F.

The temperature settings of MIDDLE ZONE are adjustable with 
the range 5º-11ºC/40º-52ºF. The preset temperature at the fac-
tory is 8ºC / 46ºF.

The temperature settings of LOWER ZONE are adjustable with 
the range 11º-13ºC/52º-56ºF. The preset temperature at the fac-
tory is 12ºC / 54ºF.

Temperature control for upper and middle ZONE at upper control 
unit. Temperature control for lower ZONE at lower control unit.

• To view the “set” temperature in either zone at any time, touch 
the UP or DOWN mark, the “set” temperature will temporarily 
“flash” in the LED display for 5 seconds.

10

Dynamic Cooling/Silent Modes

This Dynamic Cooling enables the relative humidity 

you would like to use the unit to store wine long term,

In the Dynamic Cooling, the interior fan will cycle on
and off to circulate the inside air. To switch off the
Dynamic Cooling, touching and holding the UP mark
for at least 5 seconds and you can hear “B B B”
three sounds and the unit will work in Silent mode.
To switch on the Dynamic Cooling, touching and
holding the LOWER mark for at least 5 seconds and
you can hear “B B B B B” five sounds and the unit 
will work in Dynamic Cooling mode.

inside the unit and the temperature to be distributed
evenly around the interior so you can store all your
wine under exactly the same excellent conditions. If

the dynamic cooling is a must. This will create a
continuous climate in the cabinet which imitates that
of a wine cellar.

Built-in Cabinet Instructions
This unit is designed for both built-in or free standing installation. 
If you plan to use this unit in a built-in application please follow 
the requirements shown to the below.

Cabinet Opening Dimensions

Width 300 mm
Depth 600 mm
Height 875 mm
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USE AND CONTROL – V41B

The Controls of Your Wine Cooler

POWER
To control this appliance turn on/off. To turn OFF the
appliance, touch and hold the and marks at 
the same time for 5 seconds. 

SET
To set or view the internal temperature setting for
each zone.

LIGHT
To control the inner light turn on/off.

UP
Used to raise (warm) the set temperature by 1°C or
1ºF.

DOWN 
Used to lower (cool) the set temperature by 1°C or
1ºF.

ºF/ºC Selector
Select the temperature display setting in Fahrenheit 
or Celsius degree. To change the temperature from
Fahrenheit to Celsius or from Celsius to Fahrenheit,
press the button for 5 seconds.

Setting the Temperature Control

The wine cooler has two temperature zones. The
temperature settings of LOWER ZONE and UPPER 
ZONE are adjustable with the range 5º-22ºC/40º-
72ºF. It is recommended to set the LOWER ZONE
to 13-22ºC / 55-72ºF which is ideal for storing white
and red wines and the UPPER ZONE to 5-13ºC / 
40-55ºF which is ideal for storing sparkling and
white wines.
NOTE: The temperature set for the LOWER 
ZONE must always be the same or higher than

that in the UPPER ZONE. For optimal 
performance, the set temperature of the two
zones should differ by at least 4°C.

 You can touch SET mark to set the internal 
temperature for each zone. The degrees 
indicators will appear in the display window
marked for UPPER ZONE and for
LOWER ZONE.

 When you touch the SET mark for the first time,
the LED readouts will show the original 
temperature sets previously (the preset
temperature at the factory for UPPER ZONE is 
10ºC / 50ºF and for LOWER ZONE is 16ºC /
60ºF).

 Touch the SET mark once. The left LED
indicator for UPPER ZONE will flash. Then
touch the UP or DOWN marks to set the desired
temperature.

 When you touch the SET mark again, the right
LED indicator for LOWER ZONE will flash. Then
proceed to touch the UP or DOWN marks to set
the desired temperature for the LOWER ZONE.

 The temperature will increase 1°C or 1ºF if you
touch the UP mark once, or the temperature will 
decrease 1°C or 1ºF if you touch the DOWN
mark once.

 To view the “set” temperature in either zone at
any time, touch the UP or DOWN mark, the “set”
temperature will temporarily “flash” in the LED 
display for 5 seconds. You can touch the SET
mark to view the temperature setting from one
zone to the second zone.

Temperature Display

During normal operation, the temperature display on
the control panel shows the temperature inside the
appliance. The temperature display will flash if

- A different temperature is being set,

- The temperature in the zone deviates by more
than 5°C from the set temperature. The
temperature display flashing ensures that the
temperature can not rise or fall un-noticed and
impair the wine.
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ajtó átszerelése ellenkező oldali nyitáshoz
1. ábra 2. ábra 

3. ábra          4. ábra 

Fogantyú felszerelése
1.  Húzzuk le a tömítést azon az oldalon, ahova a fogantyút el-

helyezni kívánjuk – két gyárilag elkészített furatot találunk ott, 
ahova a fogantyút fel kell szerelnünk.

2.  A két csavarral, alátéttel, rögzítőanyával szorosan rögzítsük 
a fogantyút.

3.  Helyezzük vissza a tömítést.

1.  Nyissuk ki az üvegajtót, és az ajtó jobb alsó sarka alatti két 
csavart csavarjuk ki. Ez a két csavar a jobb alsó forgópántot 
rögzítette (1. ábra). Kézzel tartsuk meg az ajtót, nehogy a csa-
varok kivételét követően leessen vagy kiforduljon.

2.  Vegyük le az üvegajtót és helyezzük puha felületre, nehogy 
megsérüljön, karcolódjon (2. ábra).

3.  Szereljük le a jobb felső és a jobb alsó forgópánt vasalatokat 
(3. ábra). Vegyük ki a műanyag zacskóból - amely a használa-
ti útmutatót is tartalmazta - a bal felső és bal alsó vasalatokat, 
és szereljük fel ezeket a kijelölt helyekre (4. ábra).

4. Fordítsuk meg 180 fokkal az ajtót, és tegyük azt helyére.

Hőmérséklet kijelző panel
Normál működés közben a vezérlőpanelen lévő hőmérsékleti ki-
jelzőn a készülék belsejében mért hőmérséklet jelenik meg. A 
hőmérsékleti érték villogni kezd:
- Eltérő hőmérséklet kerül beállításra;
-  A zónában mért hőmérséklet több mint 5°C-kal eltér a kívánt 
hőmérséklettől. A hőmérsékleti érték ezután is látható marad, 
nehogy a hőmérséklet változása észrevétlen maradjon, és ez-
által a tárolt borok tönkremenjenek.

polcok
•  Az ajtó tömítésének sérülésének megelőzése érdekében 

ügyeljünk, hogy amikor a polcokat a sínek mentén kihúzzuk, az 
ajtót teljesen kitárjuk.

•  A tárolt palackokhoz a legkönnyebben úgy férhetünk hozzá, ha 
a polcokat mélységük kb. 1/3-ig kihúzzuk. A polcok egy vészle-
állító rendszerrel vannak ellátva, amely megakadályozza, hogy 
a polcokat túl gyorsan húzzuk ki, amikor azokon palackokat tá-
rolunk.

betárolás
A készülékben tárolható palackok maximális számaként meg-
adott érték csak ajánlás, egy, a gyártó által meghatározott meny-
nyiség, amelynek betartása nem kötelező jellegű. Ez az ajánlott 
érték (a hűtőkészülék literben kifejezett kapacitása) a készülék 
belső űrtartalmának, befogadóképességének gyors megbecsü-
lésére, összevethetőségére szolgál. Ez az érték szabványos pa-
lackokkal végzett tesztek eredményének felel meg: „Bordeaux 
hagyományos 75 cl” (a palackok szabvány szerinti megnevezé-
se egy származási helyet is tartalmaz, pl. Bordeaux, Bourgogne, 
Provence stb., valamint a típust, mint hagyományos, nehéz, 
könnyű stb. Azonban egy kombinált hűtő számos különféle pa-
lackot is tartalmazhat, illetve a hűtő gyakorlati, napi szintű hasz-
nálata lekorlátozhatja a tárolt palackok számát. Nagy valószínű-
séggel pár palackkal kevesebb hűtő tárolható majd, mint a meg-
jelölt érték.
Például amennyiben a hűtő kizárólag burgundi borral (vörösbor-
ral) kerül megtöltésre, várhatóan 30%-kal kevesebb palack fér 
majd el, mint a Bordeaux-ira vonatkozó megjelölt érték.
Minden újabb behelyezett polc tovább csökkenti a tárolókapa-
citást.
Javaslatok a szervírozási hőmérsékletekre
(a borok kóstolására vonatkozóan)
Az általános elfogadott hőmérsékleti értékek a következők:
Bordeuax-i vörösbor   16 – 17°C
Burgundi vörösbor   15 – 17°C
Fehér száraz bor  14 – 16°C
Könnyű, gyümölcsös, fiatal vörös 11 – 12°C
Provence-i rozé, korai bor 10 – 12°C
Fehér száraz, táj vörös bor 10 – 12°C
Táj fehér bor     8 – 10°C
édes borok              6°C

tisztítás
Tisztítás előtt (ezt rendszeresen végezzük) áramtalanítsuk a ké-
szüléket, húzzuk ki a villásdugót a csatlakozó aljzatból, vagy ve-
gyük ki a biztosítékot. 
Első használat előtt majd később rendszeresen kívül és belül is 
meleg víz és kevés folyékony tisztítószer elegyével töröljük át 
a készüléket. öblítsük át a sima vízzel, majd hagyjuk teljesen 
megszáradni. Ne használjunk oldószert, súrolószert.

Figure 1 Figure 2

Figure 3 Figure 4

1- Lock Screws
2- Right Lower Hinge
3- Door Shaft Assembly
4- Right Top Hinge

5- Door
6- Cabinet
7- Left Top Hinge
8- Left Lower Hinge

Installing the Handle
1. Remove the door gasket on the side you wish to install the 
handle - you can see two designated holes for handle installation.

2. Install the handle tightly as shown above with two screws, lock 
washers and flat washers provided.

3. Replace the door gasket.
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1. Open the glass door and remove the two screws under the 
right bottom corner of the glass door that are used to hold the 
right lower hinge to the door shaft assembly. Be careful to sup-
port the glass door with hands to prevent it dropping after remo-
ving the screws. (Figure 1)

2.Pull down to remove the glass door and place it on a padded 
surface to prevent scratching it. (Figure 2)

3. Remove the right top hinge and right lower hinge. (Figure 3). 
Remove the left top hinge and left lower hinge from the plastic 
bag that includes the instruction manual then install them at the 
designated positions at the left side of cabinet. (Figure 4)

4. Turn around the glass door 180° and reinstall it. 

Temperature Display
During normal operation, the temperature display on the control 
panel shows the temperature inside the appliance. The tempera-
ture display will flash if

- A different temperature is being set,

- The temperature in the zone deviates by more than 5°C from 
the set temperature. The temperature display flashing ensures 
that the temperature can not rise or fall un-noticed and impair 
the wine.

Shelves
• To prevent damaging the door gasket, make sure the door is 
fully open when pulling shelves out of the rail compartment.

• For easy access to the bottles stored, pull the shelves out ap-
proximately 1/3. The shelves are designed with an emergency 
stop to prevent them being removed too far when loaded.

LOADING
The maximum amount of bottles able to be stored which is given, 
is only given as an indication , done in factory and is not contrac-
tual. This indication (as with the capacity in liters of a refrigera-
tor) is to give a quick estimation of the size of the product. This 
indication corresponds to tests done with a standard bottle: the 
bottle type “Bordeaux tradition 75 cl” (the standardized classifi-
cation contains for each bottle a geographic origin (Bordeaux, 
Bourgogne, Provence,…), and a type (traditional, heavy, light, 
flute,…) each with its own specific height and diameter.
In fact, one could store more bottles by stacking a single type of 
bottle and without shelves. But a “varied” cabinet is made up of 
a large variety of bottles and the “practical” side of the daily use 
of a cabinet limits the number of bottles stored. Most probably, a 
few less bottles will be stored than the indicated amount.

For example, if the cellar is filled only with bottles of burgundy, 
there will be approximately 30% fewer bottles than the initial 
quantity calculated for Bordeaux
Any added shelf will decrease the loading capacity.

EXAMPLES OF SERVING TEMPERATURES
(TO BE COMPLIED WITH WHEN TASTING YOUR WINES!)

Opinions vary as does the ambient temperature but the general 
consensus is as follows:

Vintage Bordeaux - Reds 16 – 17°C
Vintage Burgundy - Reds 15 – 16°C
Vintage dry white wines 14 – 16°C
Light, fruity, young reds 11 – 12°C
Rosés de Provence, early wines 10 – 12°C
Dry whites and regional red wines 10 – 12°C
Regional white wines 8 – 10°C
Champagnes 7 – 8°C
Sweet wines 6°C

UPKEEP

Before cleaning the cabinet (this must be done regularly), discon-
nect it either by unplugging it or by removing the fuse.

It is suggested that before first use and then regularly, the cabinet 
be cleaned both inside and out (front, sides and on top) with a 
mixture of warm water and gentle cleaning fluid. Rinse with water 
and let dry completely before reconnecting. Do not use solvents 
or abrasive products.
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A polcokat enyhe tisztítószerrel tisztítsuk át, majd egy puha, szá-
raz kendővel töröljük át.
Az első használat során némi kellemetlen szag keletkezhet. Ez 
esetben egy pár órán át üresen működtessük a készüléket a leg-
alacsonyabb hőmérsékleten. A hideg megszünteti ezeket a le-
hetséges kellemetlen szagokat.

kiolvasztás
•  A készülék automatikusan kiolvad, jégtelenít.

•  A készülék hátfala mögött található párologtató automatikusan 
jégtelenít. A leolvasztott víz a készülék hátfala mögötti levezető 
csőben gyűlik össze, majd a leeresztő nyíláson át a csepptál-
cára folyik, ahonnan elpárolog.

karbantartás
polcok kivétele
•  A polcok kivételéhez a sínes tartórendszerből tegyük a követ-

kezőket: húzzuk ki annyira a polcokat, hogy az oldalukon a kis 
vájat pontosan a kiálló kis műanyag bütyök alá essen. Ekkor 
emeljük meg a polcot, ezután már szabadon ki is húzhatjuk. A 
polcok visszatételekor ügyeljünk arra, hogy azok megfelelően 
a helyükre kerüljenek.

páratartalom szabályozása (opcionális)
•  A hűtő rendelkezik egy rendszerrel, melynek feladata a pára-

tartalom megfelelő szinten tartása. Töltsük fel vízzel a kis mű-
anyag tartályt (páratartalom doboz) 3/4-ig, majd helyezzük a 
felső polcon található vezetősínek közé. Rendszeresen ellen-
őrizzük a vízszintet, és töltsük fel ha szükséges.

•  Ügyeljünk, hogy a tartály a felső polcon, a vezetősínek között 
legyen, a víz kifröcskölését elkerülendő.

aktív szénszűrő (opcionális)
évente cseréljük újra az aktív szénszűrőt. Viszonteladótól vagy a 
forgalmazótól szerezhetünk be új szűrőt.

•  Forgassuk a szűrőt 90 fokkal jobbra vagy balra. Vegyük ki a 
szűrőt. 

•  Helyezzük be az új szűrőt, a fogantyú legyen függőleges ál-
lásban.

•  Forgassuk a szűrőt 90 fokkal jobbra vagy balra egészen addig, 
amíg helyére nem ugrik.

készülék tisztítása
•  Áramtalanítsuk a készüléket, húzzuk ki a villásdugót a csatla-

kozó aljzatból, vegyünk ki minden elemet, beleértve a polco-
kat, és a síneket is. 

•  Nátrium-hidrogén-karbonát (sütőszóda) és melegvíz elegyével 
mossuk át a készülék belső felületeit. Két evőkanál sütőszódát 
keverjünk össze kb. fél liter vízzel.

•  A polcokat enyhén szappanos vízzel mossuk át.
•  Csavarjuk ki a törlőkendőből a felesleges vizet, mielőtt a vezér-

lőpanel területét töröljük át.
•  Enyhén vegyszeres langyos vízzel mossuk át a készülék kül-

ső felületét. Jól öblítsük le a felületet, majd puha ruhával töröl-
jük szárazra.

áramkimaradás
•  A legtöbb áramkimaradás pár óránál nem tart tovább, és a ké-

szülék belső hőmérsékletét nem érinti, ha az ajtót nem nyit-
juk túl sűrűn. Amennyiben az áramkimaradás tartósnak bizo-
nyul, intézkedjünk a tárolt borok károsodásának megelőzése 
érdekében.

elutazás, vakáció
•  Rövid utazás: három hétnél rövidebb utazás esetén hagyjuk a 

készüléket normál módban működni.
•  Hosszú távollét: amennyiben a készülék előre láthatóan hóna-

pokra használaton kívül lesz, vegyük ki az összes tárolt italt, 
kapcsoljuk le a készüléket, húzzuk ki a villásdugót a csatlako-
zó aljzatból. Alaposan tisztítsuk át és szárítsuk meg a belső ré-
szeket. A penész és a kellemetlen szagok képződésének meg-
előzése érdekében hagyjuk az ajtót félig nyitva: ha szükséges, 
támasszuk ki ebben az állásban.

mozgatás
•  Vegyük ki az összes tartozékot.
•  Az összes laza tartozékot, elemet (polcokat) ragasztószalag-

gal stabilan rögzítsük.
•  Az állítható lábat csavarjuk teljesen be, nehogy károsodjon.
• Ragasztószalaggal rögzítsük az ajtót.
•  Ügyeljünk, hogy szállítás alatt a készülék végig stabilan, álló 

helyzetben maradjon. A készülék külső burkolatát takaróval 
vagy hasonló anyaggal óvjuk.

tippek az energiatakarékos működtetéshez
•  A hűtőt a helyiség leghidegebb területén telepítsük, távol olyan 

helytől, ahol hőt leadó berendezés található vagy a készüléket 
közvetlen napfény éri.

•  Gondoskodjunk a megfelelő szellőzésről. A szellőzőnyílásokat 
soha ne fedjük le.

•  Kizárólag csak addig hagyjuk nyitva az ajtót, amíg az feltétle-
nül szükséges.

Clean the shelves with a gentle detergent then dry with a soft 
dry cloth.

At the moment of the first use, some odours can persist. In this 
case, make functioning the appliance at the coldest tempera-
tures, empty, during a few hours. The cold will cancel all these 
possible odours.

Defrosting

• The unit defrosts automatically.

• The evaporator behind the rear wall of the unit defrosts automa-
tically. The condensate collects in the drainage channel behind 
the rear wall of the unit, and flows through the drainage hole into 
the drip tray by the compressor where it evaporates.

Care and Maintenance

Removing Shelves
• To remove any of the shelves from the rail compartment, move 
the shelf to the position where the notch on the shelf is exactly 
under the plastic post then lift the shelf to release it. When repla-
cing the shelves, always ensure they are correctly located. 

Humidity Control (Optional)

• The wine cooler is equipped with a system for maintaining the 
correct level of humidity. Fill the small plastic reservoir (humidity 
box) ¾ full with water, and fit onto the runners found on the top 
shelf of the wine cooler. Check the water level regularly and refill 
as necessary.

• Please ensure the reservoir is positioned correctly on the run-
ners on the top shelf to avoid the possibility of water spillage.

Active Charcoal Filter (Optional)

Replace the active charcoal filter with new one once a year. It 
can be purchased from your dealer or from the Spare Parts De-
partment.

• Turn the filter 90°clockwise or anti-clockwise. And then remove 
the filter.
• Insert the new filter with the handle in the vertical position.
• Turn the filter 90° clockwise or anti-clockwise until they click 
into position.

Cleaning Your Wine Cooler

• Turn off the power, unplug the appliance, and remove all items 
including shelves and rack.
• Wash the inside surfaces with a warm water and baking soda 
solution. The solution should be about 2 tablespoons of baking 
soda to a pint of water.
• Wash the shelves with a mild detergent solution.
• Wring excess water out of the sponge or cloth when cleaning 
any area of the controls.
• Wash the outside cabinet with warm water and mild liquid deter-
gent. Rinse well and wipe dry with a clean soft cloth.

Power Failure

• Most power failures are corrected within a few hours and should 
not affect the temperature of your appliance if you minimize the 
number of times the door is opened. If the power is going to be 
off for a longer period of time, you need to take the proper steps 
to protect your contents.

Vacation Time

• Short holidays: Leave the Wine Cooler in operation for holidays 
of less than three weeks.
• Long absences: If the appliance will not be used for several 
months, remove all items, turn off the appliance and unplug. 
Clean and dry the interior thoroughly. To prevent odour and mold 
growth, leave the door open slightly: blocking it open if neces-
sary.

Moving Your Wine Cooler

• Remove all items.
• Securely tape down all loose items (shelves) inside your 
appliance.
• Turn the adjustable leg up to the base to avoid damage.
• Tape the door shut.
• Be sure the appliance stays secure in the upright position 
during transportation. Also protect outside of appliance with a 
blanket, or similar item.

Energy Saving Tips

• The Wine Cooler should be located in the coolest area of the 
room, away from heat producing appliances, and out of the direct 
sunlight.
• Ensure that the unit is adequately ventilated. Never cover air 
vents.
• Only open the door for as long as necessary.

Clean the shelves with a gentle detergent then dry with a soft 
dry cloth.
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solution. The solution should be about 2 tablespoons of baking 
soda to a pint of water.
• Wash the shelves with a mild detergent solution.
• Wring excess water out of the sponge or cloth when cleaning 
any area of the controls.
• Wash the outside cabinet with warm water and mild liquid deter-
gent. Rinse well and wipe dry with a clean soft cloth.

Power Failure

• Most power failures are corrected within a few hours and should 
not affect the temperature of your appliance if you minimize the 
number of times the door is opened. If the power is going to be 
off for a longer period of time, you need to take the proper steps 
to protect your contents.

Vacation Time

• Short holidays: Leave the Wine Cooler in operation for holidays 
of less than three weeks.
• Long absences: If the appliance will not be used for several 
months, remove all items, turn off the appliance and unplug. 
Clean and dry the interior thoroughly. To prevent odour and mold 
growth, leave the door open slightly: blocking it open if neces-
sary.

Moving Your Wine Cooler

• Remove all items.
• Securely tape down all loose items (shelves) inside your 
appliance.
• Turn the adjustable leg up to the base to avoid damage.
• Tape the door shut.
• Be sure the appliance stays secure in the upright position 
during transportation. Also protect outside of appliance with a 
blanket, or similar item.

Energy Saving Tips

• The Wine Cooler should be located in the coolest area of the 
room, away from heat producing appliances, and out of the direct 
sunlight.
• Ensure that the unit is adequately ventilated. Never cover air 
vents.
• Only open the door for as long as necessary.

Clean the shelves with a gentle detergent then dry with a soft 
dry cloth.

At the moment of the first use, some odours can persist. In this 
case, make functioning the appliance at the coldest tempera-
tures, empty, during a few hours. The cold will cancel all these 
possible odours.

Defrosting

• The unit defrosts automatically.

• The evaporator behind the rear wall of the unit defrosts automa-
tically. The condensate collects in the drainage channel behind 
the rear wall of the unit, and flows through the drainage hole into 
the drip tray by the compressor where it evaporates.

Care and Maintenance

Removing Shelves
• To remove any of the shelves from the rail compartment, move 
the shelf to the position where the notch on the shelf is exactly 
under the plastic post then lift the shelf to release it. When repla-
cing the shelves, always ensure they are correctly located. 

Humidity Control (Optional)

• The wine cooler is equipped with a system for maintaining the 
correct level of humidity. Fill the small plastic reservoir (humidity 
box) ¾ full with water, and fit onto the runners found on the top 
shelf of the wine cooler. Check the water level regularly and refill 
as necessary.

• Please ensure the reservoir is positioned correctly on the run-
ners on the top shelf to avoid the possibility of water spillage.

Active Charcoal Filter (Optional)

Replace the active charcoal filter with new one once a year. It 
can be purchased from your dealer or from the Spare Parts De-
partment.

• Turn the filter 90°clockwise or anti-clockwise. And then remove 
the filter.
• Insert the new filter with the handle in the vertical position.
• Turn the filter 90° clockwise or anti-clockwise until they click 
into position.

Cleaning Your Wine Cooler

• Turn off the power, unplug the appliance, and remove all items 
including shelves and rack.
• Wash the inside surfaces with a warm water and baking soda 
solution. The solution should be about 2 tablespoons of baking 
soda to a pint of water.
• Wash the shelves with a mild detergent solution.
• Wring excess water out of the sponge or cloth when cleaning 
any area of the controls.
• Wash the outside cabinet with warm water and mild liquid deter-
gent. Rinse well and wipe dry with a clean soft cloth.

Power Failure

• Most power failures are corrected within a few hours and should 
not affect the temperature of your appliance if you minimize the 
number of times the door is opened. If the power is going to be 
off for a longer period of time, you need to take the proper steps 
to protect your contents.

Vacation Time

• Short holidays: Leave the Wine Cooler in operation for holidays 
of less than three weeks.
• Long absences: If the appliance will not be used for several 
months, remove all items, turn off the appliance and unplug. 
Clean and dry the interior thoroughly. To prevent odour and mold 
growth, leave the door open slightly: blocking it open if neces-
sary.

Moving Your Wine Cooler

• Remove all items.
• Securely tape down all loose items (shelves) inside your 
appliance.
• Turn the adjustable leg up to the base to avoid damage.
• Tape the door shut.
• Be sure the appliance stays secure in the upright position 
during transportation. Also protect outside of appliance with a 
blanket, or similar item.

Energy Saving Tips

• The Wine Cooler should be located in the coolest area of the 
room, away from heat producing appliances, and out of the direct 
sunlight.
• Ensure that the unit is adequately ventilated. Never cover air 
vents.
• Only open the door for as long as necessary.
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meghibásodás esetén
A gondos gyártási eljárás ellenére a meghibásodás esete sosem 
zárható ki teljességgel. Mielőtt felkeressük az ügyfélszolgálatot, 
ellenőrizzük a következőket:

- a készülék megfelelően csatlakozik a hálózati áramkörhöz,
- nincs jelenleg áramkimaradás,
-  a hiba nem vezethető vissza az alábbi ismertetett okok vala-

melyikére.

vigyázat! tisztítás, javítás előtt húzzuk ki a dugvillát a háló-
zati csatlakozó aljzatból.

környezetvédelem
A készülék megfelel az Eu 2002/96/EEC direktívában foglaltak-
nak.

A  szimbólum jelzi, hogy a készüléket selejtezéskor nem 
helyezhetjük normál lakossági hulladéktárolóba, hanem külön, 
az elektromos háztartási készülékekre vonatkozó előírások sze-

rint kell kezelnünk, és ilyen típusú készülékek átvételére szolgáló 
gyűjtőhelyen kell leadnunk, vagy ott, ahol az új készüléket meg-
vásároljuk. A felhasználó felelőssége, hogy a készülék a vonat-
kozó előírásoknak megfelelően kerüljön leselejtezésre és keze-
lésre. A szelektív hulladékkezelés újrahasznosítás vagy szabá-
lyozott megsemmítés, kezelés útján gondoskodik a környezetre, 
egészségre káros hatások kialakulásának megelőzéséről, vala-
mint hozzájárul a készülék alkotóelemeinek, összetevő anyagai-
nak újbóli felhasználásáról.

További információkat a helyi önkormányzatnál, hulladékgazdál-
kodásért felelős hatóságnál kaphatunk.

vigyázat!
A gyár célja, hogy termékeit folyamatosan fejlessze, ennek érde-
kében fenntartja a jogot, hogy előzetes értesítés nélkül a termé-
kek műszaki paraméterein változtatásokat eszközöljön.
A termékekre vonatkozóan jótállást kizárólag a gyártó által ki-
jelölt forgalmazók adhatnak. Jelen útmutatóban foglalt egyetlen 
adat, információ sem tekinthető kiegészítő jótállásnak.

Fennakadások a készülék használata során – Hibaelhárítás
Sok problémát magunk is elháríthatunk, ezzel megtakarítjuk az ügyfélszolgálat telefonos hívásának költségét. Mielőtt hívjuk az ügy-
félszolgálatot, nézzük át az alábbi javaslatokat, hátha magunk is elháríthatjuk a hibát.

Hibajelenség leHetséges ok

A készülék nem működik. A készülék nincs csatlakoztatva a hálózati csatlakozó aljzathoz.
A készülék ki van kapcsolva.
A megszakító lekapcsolt, vagy egy biztosíték kiolvadt.

A készülék nem hűt megfelelően. Ellenőrizzük a hőmérsékleti beállítást.
A külső környezet miatt magasabb hőmérsékleti érték javasolt.
Az ajtó túl gyakran van nyitott állapotban.
Az ajtó nem zár megfelelően.
Az ajtó tömítése nem szigetel megfelelően.

A készülék gyakran be- és kikapcsol. A helyiség hőmérséklete magasabb a szokásosnál.
A készülékbe nagy mennyiségben helyeztünk italt. Az ajtó túl gyakran van kinyitva.
Az ajtó nem zár megfelelően.
A hőmérséklet nem megfelelően került beállításra.
Az ajtó tömítése nem szigetel megfelelően.

A világítás nem működik. A készülék nincs csatlakoztatva a hálózati csatlakozó aljzathoz.
A megszakító lekapcsolt, vagy egy biztosíték kiolvadt.
A világítás kapcsoló „OFF” (KI) állásban van.

A készülék rezeg. Ellenőrizzük, hogy a készülék vízszintben, stabil felületen álljon.

A készülék látszólag túl zajosan mű-
ködik.

A rezgés, kattogó zaj hűtőközeg áramlásából ered, a jelenség normális. Ahogy egy ke-
ringési kör véget ér, csobogó hangot hallunk, ezt szintén a hűtőközeg okozza.
A belső falak összehúzódása és kitágulása kattogó, pattogó zajokat idézhet elő.
A készülék nincs vízszintben.

Az ajtó nem zár megfelelően. A készülék nincs vízszintben.
Az ajtót megfordítottuk, de rosszul szereltük vissza.
A tömítés elkoszolódott.
A polcok nincsenek a helyükön.

A kijelzőn az „El” vagy „EH” jelzés 
látható.

A levegő hőfokmérő meghibásodott.
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